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Hinweis:
Vor Beginn der Montage sind folgende Hinweise zu beachten:

Die Einbauanleitung ist vollstandig durchzulesen.
Der Einbau sollte nur von Fachpersonal mit entsprechenden
Fachkenntnissen durchgefiihrt werden
Es missen aktuelle Hinweise und Informationen der Fahrzeughersteller
zu Um- und Nachristungen beachtet werden.
Die Aus- und Einbauschritte miissen anhand der aktuellen Reparaturleitfaden
durchgefiihrt werden.
Es muss sichergestellt sein, dass das Fahrzeug technisch fir den Betrieb einer
Anhé&ngerkupplung geeignet ist
Es ist sicherzustellen ob eine Programmierung der Funktionserweiterung
+Anhangervorrichtung“ durchgefiihrt werden kann
Der Fehlerspeicher des Fahrzeuges ist auszulesen.
Bei einigen Fahrzeugen kann es erforderlich sein folgende Steuergerate zu ersetzen:
SAM-Fond

Nach dem Einbau des Elektro-Einbausatzes muss die Funktionserweiterung auf
Anhéangerbetrieb gemaf der Diagnoseanweisung des Fahrzeugherstellers
programmiert werden.

Gegebenenfalls missen weitere Fahrzeugsysteme (z.B. Einparkhilfe) separat auf die
Ausstattungsvariante ,Anhangerbetrieb“ codiert werden.

Das Anhanger-Steuergerat ist nicht diagnosefahig, wodurch es zu Eintragen im
Diagnoseprotokoll in Verbindung mit dem Anhanger-Steuergerat kommen kann.

Reference:
The following information must be reviewed before beginning the assembly:

The installation instructions are to be thoroughly read.
The installation should be carried out by qualified personnel with the relevant
technical knowledge.
The vehicle manufacturers' current technical notices and information on retrofitting
must be followed.
The removal and replacement instructions found in the current repair manuals
must be followed.
It must be ensured that the vehicle is technically suitable for the installation of a trailer hitch.
It must be ensured that the in-vehicle computer can be programmed for the addition
of a “trailer hitch”.
The vehicle's fault memory must be read out.
With some vehicles it could be necessary to replace the following control unit: Rear signal
recording and control module (SAM-Fond).

After the electrical insert kit has been built-in, the functional addition must be programmed to
trailer operation according to the diagnosis instruction of the vehicle manufacturer.

If necessary further vehicle systems (e.g. parking aids) must be separately code to the
equipment variant “trailer operation”.

The trailer steering device is not diagnosis capable, which can lead to entries in the diagnosis
protocol in conjunction with the steering device of the trailer.
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Remarque :
Avant de procéder au montage, respecter les instructions suivantes :

Lire impérativement I'instruction d’installation intégralement.
L’installation doit étre réalisée exclusivement par un personnel spécialisé disposant des
connaissances professionnelles adéquates.
Les instructions et les informations actuelles du constructeur automobile pour la
transformation et le rééquipement doivent étre respectées.
Les phases de démontage et de montage doivent étre réalisées au moyen des guides de
réparation en vigueur actuellement.
Il faut s’assurer que le véhicule est techniquement approprié a 'usage d’un dispositif
d’attelage de remorque
Il faut s’assurer qu’'une programmation de I'élargissement de la fonction
« dispositif d’attelage de remorque » puisse étre réalisée.
L’unité de stockage des erreurs doit étre consultée.
Pour certains véhicules, il peut étre nécessaire de remplacer le module
de commande suivant : SAM-arriere

Aprés montage du faisceau, effectuer les opérations de programmation du véhicule pour le
mode remorquage selon les instructions de diagnostique données par le constructeur.
Le cas échéant certains systéemes additionnels (p.ex. I'aide au parking) doivent étre codés
spécifiguement en « mode remorque » dans le menu des différents équipements.

Le calculateur de remorque ne peut pas étre diagnostiqué, ce qui peut provoquer des
inscriptions dans le protocole du diagnostique en liaison avec le calculateur.

Opmerking
V6ér begin van de montage moeten de volgende aanwijzingen in acht genomen worden:

De inbouwaanwijzing moet helemaal doorgelezen worden.
De inbouw mag alleen van vakpersoneel met desbetreffende vakkennissen
uitgevoerd worden.
Er moeten de actuele aanwijzingen en informatie van de voertuigproducent over
ombouwingen en toerustingen in acht genomen worden.
De uit- en inbouwstappen moeten aan de hand van de actuele reparatieleidraad
uitgevoerd worden.
Er moet verzekerd zijn, dat het voertuig technisch voor het bedrijf van een
aanhangwagenkoppeling geschikt is.
Er moet verzekerd worden, of een programmering van de functieuitbreiding
»<Aanhangwageninrichting“ kan worden uitgevoerd
Het foutgeheugen van het voertuig moet worden uitgelezen.
Bij enige voertuigen kan het noodzakelijk zijn de volgende besturingsapparaten te vervangen:
SAM-Fond

Na de inbouw van het elektrische inbouwpakket moet de functie-uitbreiding naar
aanhangwagenbedrijf overeenkomstig de diagnose-instructie van de voertuigfabrikant worden
geprogrammeerd.

Eventueel dienen andere voertuigsystemen (bijv. inparkeerhulp) apart voor de
uitrustingsvariant "aanhangwagenbedrijf* worden gecodeerd.

Het aanhangwagenregelapparaat is niet in staat tot diagnoses, waardoor het in het
diagnoserapport tot vermeldingen in verband met het aanhangwagenregelapparaat kan
komen.
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Henvisning:
Bemeerk falgende anvisninger, inden du pabegynder monteringsarbejdet:

Laes hele monteringsvejledningen igennem.
Montering ma kun foretages af faguddannet personale, der besidder de
ngdvendige kvalifikationer.
Aktuelle anvisninger og informationer fra karetajets producent angdende ombygning og

eftermontering skal iagttages.

De enkelte arbejdsskridt ved af- og pamontering skal udfares ifalge den
aktuelle reparationshandbog.

Forvis dig om, at karetojet er teknisk egnet til brug af anhaengerkobling

Find ud af, om en programmering af funktionsudvidelsen ,anhezengerkobling®
kan gennemfgres
Koretojets fejllager skal udlzeses.
Ved nogle karetgjer kan det vaere ngdvendigt at udskifte falgende styreenheder:
SAM-bagseede

Efter montering af elekiro-montagesaettet skal funktionsudvidelsen programmeres til
anhaengerdrift iht. keretgjproducentens diagnoseanvisning.

| givet fald skal yderligere karetajsystemer (f.eks. parkeringshjeelp) kodes separat til
udstyrsvariant ,anhaengerdrift®.

Anhaenger-styreenheden er ikke diagnosedygtig, hvorigennem der kan forekommer
noteringer i diagnoseprotokollen i forbindelse med anhaenger-styreenheden.

Henvisning:
For man begynner monteringen ma man ta hensyn til falgende merknader:

Man m4 lese gjennom hele monteringsveiledningen.

Monteringen ma kun gjennomferes av fagpersonell med respektive fagkunnskaper.
Man ma ta falge de aktuelle merknadene og informasjonene fra
kjoretoyprodusenten angaende ombygging og modifisering.
Monterings- og demonteringstrinnene ma gjennomfgres i henhold til den
aktuelle retningslinjen for reparasjoner.

Man méa forsikre seg om at kjoretoyet er teknisk egnet for drift med tilhengerkopling.
Man ma forsikre seg om at en programmering av funksjonsutvidelsen
"Tilhengerinnretning” kan gjennomfgres.

Kjoretoyets feilminnet ma leses ut.

For noen kjoretoy kan det veere nedvendig a bytte ut falgende styreapparat: SAM-Fond

Etter montering av det elektroniske monteringssettet ma funksjonsutvidelsen programmeres
pa tilhengerdrift iht. diagnosehenvisningen til kjgretaysprodusenten.

Eventuelt ma ytterligere kjoretayssystemer (f.eks. parkeringshjelp) kodes separat pa
utrustningsvariant "tilhengerdrift”.

Tilhengerstyreapparatet har ingen diagnoseevne, noe som kan fare til innfgring i
diagnoseprotokollen i forbindelse med tilhengerstyreapparatet.
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Anm:
Innan montering sker ska féljande anvisningar beaktas:

Den fullstdndiga monteringsanvisningen ska lasas igenom.

Montering far bara utféras av fackpersonal med motsvarande fackkunskaper.
Aktuella anvisningar och information fran fordonstillverkarna gallande modifieringar och
kompletteringar ska beaktas.

Demonterings- och monteringsstegen ska utféras med ledning av de aktuella
reparationsanvisningarna.

Det ska sékerstallas att fordonet &r tekniskt lampat fér drift med dragkrok.

Det ska sakerstallas att en programmering av funktionskompletteringen "dragkrok” kan géras.
Fordonets felminne ska avlasas.

Hos en del fordon kan det vara nédvandigt att byta ut féljande styrenheter: SAM-Fond

Nar den elektriska inbyggnadssatsen har monterats, maste man programmera
funktionsutékningen till slapdrift enligt diagnosinstruktionerna fran fordonstillverkaren.

Ev. behdver ytterligare fordonssystem (t.ex. parkeringshjalp) kodas separat pa
utrustningsvarianten “Slapvagnsdrift".

Slapstyrenheten kan inte diagnostiseras, och av den anledningen kan uppgifter laggas in i
diagnosloggen i samband med slapstyrenheten.

Huomautus:
Ennen asennusta on huomioitava seuraavat ohjeet:

Asennusohje on luettava taydellisesti.
Asennuksen saa suorittaa vain vastaavan patevyyden omaava henkilésto.
Ota huomioon ajoneuvon valmistajan antamat muuttamista ja jalkivarustamista koskevat
ohjeet ja tiedotteet.

Purkamis- ja asennusvaiheet tulee suorittaa ajankohtaisia korjausohjeita noudattaen.
Taytyy varmistaa, etta ajoneuvo on teknisesti soveltuva peravaunun hinauskytkimen kayttoon.
Taytyy varmistaa, etta ,hinauskytkimen“ ohjelmointi ja toiminnan laajennus voidaan suorittaa.

Ajoneuvon virhemuisti taytyy lukea.
Joissakin ajoneuvoissa on tarpeen korvata seuraavat ohjauslaitteet: SAM-Fond

Séhkdasennussarjan asennuksen jalkeen ohjainlaite on ohjelmoitava peravaunukayttéén
ajoneuvon valmistajan diagnoosiohjeita noudattaen.

Tarvittaessa muut ajoneuvojarjestelméat (esim. pysékdintiapu) on koodattava
"peravaunukayttodn” erikseen.

Perdvaunun ohjainlaite ei ole diagnoosikelpoinen, minka johdosta diagnoosiraporttiin voi tulla
peravaunun ohjainlaitteeseen liittyvia merkint6ja.
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Avvertenza:
Prima di procedere con il montaggio, osservare le seguenti indicazioni:

Leggere le istruzioni di montaggio in ogni parte.
Il montaggio deve essere effettuato solo da personale specializzato con
conoscenze specifiche.
Devono essere osservate le indicazioni e informazioni aggiornate del produttore del veicolo
relativamente agli interventi di trasformazione e potenziamento.
Gli interventi di montaggio e smontaggio devono essere eseguiti nel rispetto delle linee guida
aggiornate relativamente alla riparazione.
Si raccomanda di verificare che il veicolo sia tecnicamente idoneo per gestire
un gancio di traino
Si raccomanda di verificare se sia possibile effettuare una programmazione
dell’ampliamento della funzione “Dispositivo del traino”
Leggere la memoria errori del veicolo.
In alcuni veicoli pud essere necessario sostituire i seguenti dispositivi di comando: SAM-Fond

Dopo il montaggio del set di installazione elettrico € necessario programmare 'ampliamento
delle funzioni per la modalita di funzionamento rimorchio secondo l'indicazione di diagnosi del
produttore del veicolo.

Eventuali sistemi aggiuntivi del veicolo (p. es. aiuto parcheggio) devono essere codificati
separatamente sulla variante di dotazione ,modalita di funzionamento rimorchio*.

Il dispositivo di controllo rimorchio non & abilitato per la diagnosi, quindi potrebbero verificarsi
immissioni nel protocollo di diagnosi in relazione al dispositivo di controllo rimorchio.

Advertencia:
Antes de iniciar el montaje se deben observar las siguientes indicaciones:

Se deben leer completamente las instrucciones de montaje.
El montaje sélo se debe realizar por personal especializado con los correspondientes
conocimientos en la materia.
Se deben respetar todas las observaciones e informaciones del fabricante del vehiculo sobre
reequipamientos.
Los pasos de desmontaje y montaje se tienen que ejecutar segun las directrices actuales de
reparacion.
Se debe garantizar que el vehiculo sea adecuado técnicamente para el servicio de un
enganche para remolque.
Se debe cerciorar si se puede ejecutar una programacién de la ampliacién de funcionamiento
“dispositivo de remolque”.
Se debe exportar la memoria de errores del vehiculo.
En algunos vehiculos puede ser necesario reemplazar los siguientes aparatos de mando:
SAM-Fond

Tras haber instalado el juego de montaje eléctrico se tiene que programar la ampliacion de la
funcién a servicio de remolque conforme a las instrucciones de diagnostico del fabricante del
vehiculo.

Si se precisa, otros sistemas de vehiculos (p.€j., ayudante para aparcar) tienen que
codificarse aparte a la variante de equipamiento “servicio de remolque”.

El equipo de control del remolque no es susceptible de diagnosticar, por lo cual pueden
producirse registros en el protocolo de diagndsticos en combinacion con el equipo de control
del remolque
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Aviso:
Antes do inicio da montagem deve-se observar 0s seguintes avisos.

As instru¢des de montagem devem ser lidas por completo.
A montagem s6 deve ser realizada por pessoal especializado com os respectivos
conhecimentos especificos.
Deve-se observar os avisos e informacdes atuais para ajustes e adaptagdes do produtor do
veiculo.
Os passos da montagem e de prolongamento tém que ser realizados de acordo com as
atuais diretivas de reparos.
Deve-se garantir que o veiculo é tecnicamente apropriado para o funcionamento com um
acoplamento de reboque.
Deve-se assegurar que possa ser efetuada uma programacéao da expansao da funcao
,Dispositivo de reboque”.
Deve-se ler a memoria de falhas.
Em alguns veiculos pode ser necessario utilizar os seguintes aparelhos de comando:
SAM-Fond

Apb6s a montagem do conjunto eléctrico de montagem, a ampliagao funcional sobre a
operacgao de reboque devera ser programada conforme a instrugéo de diagnéstico do
fabricante do veiculo.

Caso necessario, devem ser codificados outros sistemas de veiculo (p.ex. assisténcia de
estacionamento) separadamente sobre a variante de equipagem ,Operagao de reboque”.

O aparelho de controlo do reboque néo é passivel de diagndstico, conquanto pode entrar em
ligacdo com o aparelho de controlo do reboque para registos no protocolo de diagnéstico.

Y1médeign:
Mpiv apxioete TN cuvapuoAdynon TTPOCEETE TIG AKOAOUBEG UTTOSEIEEIG:
AlaBdoTe OAeG TIG 0dNYieg eykaTAoTAONG.

H eykardoTaon TTPETTEl va Yivel JOVO ATTO E10IKO TTPOCWTTIKG HE TIG AVAAOYEG TEXVIKEG YVWOEIG.
MpooégTe TIG TEAEUTAIEG UTTODEICEIG KOl TTANPOPOPIEG TWV EPYOCTATTIWY TWV OXNUATWY OXETIKA
ME TIG SlappubuioeIg Kal HETAapPUBUIoEIC TOu EOTTAICOU.

Ta BAMOTA eyKATAOTAONG KAl OTTEYKATACTAONG TTPETTEI VA EKTEAEGTOUV CUPQPWVA HE TIG
TEAEUTAIEG ODNYIEG ETTIOKEUNAG.

Mpétrel va giote BERaiol OTI TO dOXNMUA gival KATAAANAO aTtd TEXVIKAG TTAEUPAS yia TNV
TOTTOBETNON KAl AsiToupyia KoToaddpou.

Mpétrel va gioTte BEBaIOI OTI UTTOPEI va TTPOYPAUMATIOTEN Jia ETTEKTACN TNG AEITOUpPYiag
,010T0aEN KOToaddpou”.

Oa mpéTTel va yivel avdyvwaon TG HVARNG CQAAUdATWYV.
2€ OpIoPEVA OXNMaTa TTIBAVOV va XPEIAOTEN N EQAapPoyr TwV AKOAOUBWY GUOKEUWV EAEYXOU:
SAM-Fond

MeTd TnVv TOTTOBETNON TOU NAEKTPIKOU £EOPTAMATOG TTPETTEI VO TTPOYPANMOTIONEN N €TTEKTOON
NG AsIToupydig o€ AEIToupyia e PUPMOUAKOUHEVO OUM@WVA HE TNV UTTOOEIEN BIAyvwong Tou
KATOOKEUQOTA TOU AQUTOKiVNTOU.

Evdexopévwg TpéTTel va KwdIKoTToINBoUV Kal AAAG CUCTAUATA TOU aUTOKivATOU (TT.X. forBcia
oTABPEUONG) EEXWPIOTA Yia Tov eEOTTAIONO ,AeITOUPYiO PUPMOUAKOUPEVOU®.

H ocuokeur] eAéyxou Tou pupdouAKkoUpEvou Oev UTTopEi va utToBANBEi ae didyvwaon Kal yiauto
Oev atrokAgiovTal yypagEéG 0T TTPWTOKOANO diIdyvwaon o€ cuvduaoud PE TN CUOKEUN EAEyXOU

TOU PUMOUAKOUUEVOU.
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Pokyn:
Pfed zahajenim montaze je nutno dodrzovat nasledujici pokyny:

Navod k montazi je nutno kompletné procist.
Montaz by mél provadét pouze odborny personal s odpovidajicimi odbornymi znalostmi.
Musite dodrzovat aktualni pokyny a informace vyrobce k pfestavbam a
dodate€nému vybaveni.
Demontazni a montazni kroky musite provadét podle aktualnich navodu k opravam.

Musite zajistit, aby bylo vozidlo technicky zpusobilé pro provoz zdvésného zafizeni pfivésu.

Je nutno zjistit, zda Ize programovat rozsifeni funkce pro ,pfivésné zafizeni*.

Je nutno precist pamét poruch vozidla.

U nékterych vozidel mlze byt zapotfebi vymeéna nasleduijici Fidici jednotky: SAM-Fond.
Po vestavéni elektrické sady pro vestavbu, musi byt naprogramované rozsifeni funkci pro
provoz s privésem, podle diagnostického pokynu vyrobce vozidla.

Pfipadné se musi dalSi systémy vozidla (napf. pomocné zafizeni pro zaparkovani) zvlast
zakddovat do viarianty vybaveni ,Provoz s pfivésem®.

Ridici zaFizeni pfivésu neni diagndzy schopné, tim pak mize dojit k zaznamdm
v diagnostickém protokolu ve spojeni s fidicim pfistrojem pfivésu.

Wskazowka:
Nalezy przeczyta¢ doktadnie i w catosci instrukcje montazu.

Montaz powinien zosta¢ przeprowadzony przez wyspecjalizowany personel z odpowiedng
wiedzg specjalistyczna.
Nalezy zwréci¢ uwage na aktualne informacje producenta pojazdu dotyczace przebudowy i
wyposazenia dodatkowego.
Demontaz i montaz nalezy przeprowadzac zgodnie z aktualnymi informacjami dotyczgcymi
naprawy.
Nalezy upewni¢ sie, czy pojazd znajduje sie w stanie technicznym, ktéry umozliwia zatozenie
sprzegu przyczepowego
Nalezy upewni¢ sie, czy moze zostac¢ przeprowadzone oprogramowanie rozszerzenia funkcji
"urzgdzenia przyczepowego".
Nalezy koniecznie odczytac liste btedow.
W niektorych pojazdach moze byé wymagana wymiana nastepujacych urzadzen sterujacych:
SAM-Fond
Po montazu elektrycznego zestawu montazowego nalezy zaprogramowac poszerzenie funkcji
na jazde z przyczepg zgodnie z instrukcjg diagnostyczng producenta pojazdu.

W razie potrzeby nalezy zakodowa¢ dalsze systemy pojazddéw (np. ultradzwiekowy system
nadzorujgcy parkowanie) na wariant wyposazenia ,jazda z przyczepa"“.

Urzgdzenie sterujgce przyczepy jest mozliwe do diagnozowania, dzieki czemu w powigzaniu z
tym urzadzeniem moze doj$¢ do dokonania wpiséw w protokole diagnostycznym.
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Bilgi:
Montajdan 6nce asagidaki uyarilara dikkat edilmelidir:
Montaj talimatinin tamamiyla okunmasi gerekmektedir.

Montaj sadece ilgili uzman bilgilerine sahip uzman personel tarafindan yapilmalidir.
Arag Ureticisinin yeniden donatma ve sonradan donatmayla ilgili akttel uyarilara dikkat
edilmesi gerekmektedir.

Sékme ve monte etme adimlarinin giincel tamir kilavuzlarina gére yapilmasi gerekmektedir.
Aracin teknik olarak gekme kancasinin igletilmesi igin uygun olmasinin
saglanmasi gerekmektedir
,ROémork duzeni“ fonksiyon geniglemesinin programlanmasinin yapilabilmesi saglanmalidir
Aracin hata belleginin okutturulup g¢ikartilmasi gerekmektedir.

Bazi araglarda su kontrol cihazlarinin degistiriimesi gerekli olabilir: SAM-Fond

Elektrikli montaj seti monte edildikten sonra fonksiyon genisletmesinin, arag imalatgisinin ariza
teshis talimatlarina gére rémork isletmesine programlanmasi gerekmektedir.
Gerektiginde daha bagka arag sistemlerinin de (6rn. park etme yardimi), ayri olarak ‘Rémork
isletmesi’ donatim ¢esidine kodlanmasi gerekmektedir.

Rémork kumanda aletinin ariza teshis kabiliyeti yoktur, bu nedenle rémork kumanda aleti ile
baglantih olarak ariza teghis protokolline kayitlar islenmemektedir.

Utalas:
A szerelés megkezdése el6tt a kdvetkezd utmutatasokat kell figyelembe venni:

Teljesen el kell olvasni a beszerelési utmutatét.

A beszerelést csak megfeleld szakismeretekkel rendelkezé szakembernek szabad végeznie.
Figyelembe kell venni a jarmlgyarto at- és utdlagos beszerelésre vonatkozé aktualis
Utmutatésait és informacioit.

A ki- és beszerelési Iépéseket az aktualis javitasi kézikdnyvek alapjan kell végrehajtani.

- Biztositani kell, hogy a jarmd miszaki szempontbd6l alkalmas legyen
vonbhorog hasznalatéra.

Meg kell bizonyosodni arrél, hogy elvégezhetd-e a ,vondhorog” funkcidbévités programozasa.

sz

Néhany jarminél szikséges lehet a kdvetkezd vezérlbkészulékek cseréje: SAM-Fond
Az elektromos beépithetd garnitira beszerelése utan a bévitett mikddést potkocsi
Uzemeltetésre kell programozni a jarm(gyarté utmutatdsainak megfeleléen.
Adott esetben tovabbi jarmirendszereket (pl. parkolasi segitség) kuldn kell kddolni a
.pOtkocsimikédés” felszerelési variansara.
A pétkocsi vezérld késziilékét nem lehet diagnosztizalni, ezért a diagnézis- jegyzékényvben a
pétkocsi-vezérld készllekkel kapcsolatban bejegyzésekre kertilhet sor.

Uputa:
Prije poCetka montaze valja uzeti u obzir sliedec¢e naputke:

U cijelosti je potrebno proditati upute za ugradniju.

Ugradnju bi trebalo provoditi samo struéno osoblje s odgovaraju¢im poznavanjem struke.
Ono se mora pridrzavati aktualnih naputaka i informacija proizvodaca vozila o preinaci i
dodatnom opremaniju.

Koraci vadenja i ugradnje moraju se provesti na osnovi aktualnih smjernica za popravljanje.
Mora se osigurati da vozilo tehni€ki bude prikladno za rad spojke prikolice.

Mora se provijeriti moze li se provesti programiranje proSirenja funkcije ,Uredaj prikolice*®.
Potrebno je oc€itati memoriju pogresaka vozila
Kod nekih vozila moze biti potrebna zamjena sljedecih upravljackih uredaja: SAM-straznje
sjedalo

Nakon ugradnje elektroinstalacijskog seta treba programirati proSirenje funkcije na pogon
prikolice u skladu s dijagnosti¢kim uputama proizvodaca vozila.
U danom slu€aju potrebno je posebno kodirati daljnje sustave vozila (npr. pomoc pri
parkiranju) na varijantu opreme ,pogon prikolice®.
Kontrolna jedinica prikolice nije podobna za dijagnozu, pri €eému moze doéi do unosa u
dijagnosticki zapisnik u vezi s kontrolnom jedinicom prikolice.
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YkasaHue:
I‘Ipeqm Ha4vyaJjio Ha MOHTaXa e HGOGXOD,VIMO Oa ce C'b6]'|+0}_'l,aBaT crnegHuTe yka3aHua:

YnbTBaHETO 3a MOHTax TpsAbBa Aa ce npoyeTe U3usrno.
MoHTaxbT TpsibBa Aa ce M3BbPLUM CaMO OT cneumnanmnsmpaH nepcoHan CbC CbOTBETHUTE
crneunanuanpaHu No3HaHus.
Tpabea ga ce cvbnogaBaT akTyanHuTe ykasaHus 1 MHGopMaLumsa Ha Npon3BoauTens Ha
NPeBO3HOTO CPeaCTBO 3a NpeobopyaBaHus 1 cnegobopyasaHus.
CtbnkuTe no pasrnobsisaHe u crinobssaHe cnefBa ga ce M3BbLBAT C NOMOLLTA Ha
aKTyarnHuTe pbKoOBOACTBA 3a PEMOHT.
Tpsbea fa e ycTaHOBEHO, Ye NPEeBO3HOTO CPEACTBO € TEXHNYECKM NoAXoasaLwo 3a
eKkcnnoataums Ha Ternmy 3a pemapke.
Tpabea na ce yctaHOBM Janu MoXe Aa ce U3BbpLUM NporpammpaHe Ha pyHKLUMOHANHOTO
paswmpeHne “TaroBo-npukavyHo yCTPonUCTBO”.
TpsibBa ga ce npoyeTe NameTTa 3a MPeLLKM Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.
Mpun HAKOM aBTOMOBMN MOXe Aa € HeoBXOAMMO [ia Ce CMEHAT crnegHnTe anapaTtu 3a
ynpaBneHue: Mogyn 3a permctpupaHe Ha curHanu u ynpasneHue (SAM-Fond)
Mogyn 3a peructpupaHe Ha curHanu u ynpasnenune (SAM Fond)

Cnep BrpaxxgaHeTo Ha enekTPOMOHTaXKHMSA KOMMIEKT paswnpsiBaHETO Ha PyHKUMUTE,
obxsawyalLo n pabotata Ha pemapkeTo TpsibBa ga 6bae nporpammpaHo B CbOTBETCTBME C
PBbKOBOACTBOTO 3a AMArHOCTMKa Ha NponssBoauTens Ha asTomobuna.

EBeHTyanHo v gpyrn cuctemmn Ha aBTomobuna (Hanpumep NOMOLL Npu NapkupaHe) TpsibBa ga
6baat KogmpaHu NooTAENHO Ha BapuaHTa obopyaBaHe ,paboTta Ha pemapkeTo®.

YpenbT 3a ynpaBreHne Ha peMapkeTo He Moxe aa 6bae guarHocTuumpaH, nopaam Koeto
MOXXe [a ce CTUrHe [0 BNMCBaHUS B NPOTOKOMA 3a AMarHocTuka, CBbp3aHu ¢ ypeaa 3a
ynpaBsrieHe Ha peMapKeTo.

Indicatie:
inainte de a incepe montajul se vor avea in vedere urmatoarele:

Instructiunile de montaj trebuie citite integral.
Se recomanda ca montajul sa fie executat numai de catre personal calificat cu
cunostinte de specialitate.
Instructiunile si recomandarile actuale ale producatorului autovehiculului privitoare la
modificari si completari ale dotarii trebuie respectate.
Operatiunile de demontare respectiv montare trebuie efectuate in conformitate cu indreptarele
de reparatji actuale.

Trebuie clarificat daca vehiculul este adecvat pentru utilizarea unui cuplaj de remorcare.
Trebuie clarificat daca se poate efectua o programare cu extinderea functionalitatii
,Cuplaj de remorcare”

Trebuie extrase datele din memoria de erori a autovehiculului.

La unele autovehicule este posibil sa fie necesara inlocuirea urmatoarelor dispozitive de
comanda: SAM-Fond.

Dupa montarea inauntru a garniturii electrice, functionarea extinsa trebuie programata pe
functionarea remorcii, dupa instructiunile producatorului de vehicule.

Eventual, alte sisteme de vehicule (de ex. ajutor la parcare) trebuie codate separat pe varianta
de echipament ,functionarea remorcii".

Aparatul de reglaj al remorcii nu poate fi diagnosticat, de aceea in protocolul de diagnostice in
legatura cu aparatul de reglaj al remorcii, pot urma inregistrari.
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YkasaHue:
lMepea Havyanom ycTaHOBKM HEODXOOUMO YyYeCTb Cneayolmne ykasaHns:

MonHOCTLIO NpoYUTanNTEe PyKOBOACTBO MO YCTaHOBKE.
YcTaHoBKa JOSMKHA NPOBOAUTBLCS TOSbKO crieunanbHO 06yYeHHbIM NepcoHanom, MMeLmm
COOTBETCTBYIOLME 3HAHUSA
Heobxoammo yunTbiBaTb akTyarnbHble YKka3aHus U MHpOpMaLMIo No NePeoCHaLLEHMIO U
AoobopyaoBaHMIO 3aBOAA-N3roTOBUTENS TPAHCNOPTHOMO cpeacTsa.
Bce gencteus no 4eMoHTaxy U MOHTaXy Heo6xoanumo NpoBOAUTb PYKOBOACTBYSICh
YKa3aHUAMMN N0 PEMOHTY.
Heobxoanmo yb6eauTbCst B TOM, YTO TPAHCMOPTHOE CPEeACTBO TEXHUYECKM NOAXOAMUT OIS
YCTaHOBKW TAroBO-CLEMNHOro yCTPOMCTBa.
CnepyeT npoBepuTb, BO3MOXHO M 3anporpaMMmMpoBaTth paclumpeHune oyHKLMn "npuuenHoe
YCTPOWNCTBO».
Cnepyet cuntatb NokasaHus Hakonutensa cboes.
B HEKOTOPbIX aBTOMOBUNAX MOXET BO3HUKHYTb HEOH6XOAMMOCTb 3aMEHNUTL CriegytoLme
ycTpowncTBa ynpasnexus: SAM-Fond

lMocne ycTaHOBKK anekTpuyeckoro 6rnoka Heo6xoanmo 3anporpammMmMpoBaTh pacluMpeHne
YHKLUMIA Ha 3KCnyaTaumio aBToMobunsi C NpMLENOM COrfacHO gMarHoCTUYECKON
WHCTPYKLNN 3aBOAA-U3roTOBUTENS TPAHCMOPTHOIO CpeacTea.

B cnyyae Heob6xoanmMocCTh gpyrme cucTeMbl aBTOMOOMMASA (Hanp., NapkoBoYHasa cuctema)
OO0JKHbI ObITh OTAENBbHO 3aKOAUPOBAHbI Ha BapuaHT ,JKcnnyaTauna aBTomobuns c
npuuenom®.

YCTpOWCTBO ynpaBrneHnst NpuLenoM HEBO3MOXHO ANarHOCTUPOBaTh, U3-3a YEero B
AVMAarHOCTUYECKOM NPOTOKOSIE MOTYT NOSIBUTBLCS 3anucy, kacaroLmecs yCTpoMCTBa
ynpaBneHunst NpuLenom.

Nuoroda:
Pirms montazas sakuma jaievéro sekojosi noteikumi:

PilnTba jaizlasa montazas instrukcija.
Montazu drikst veikt tikai Sim nolikam apmacits specialists.
Jaievero aktualos transportlidzekla razotaja noradijumus un informaciju par parbavi un
apriko$anu.
Demontazas un montazas pasakumi javeic saskana ar aktualajiem noradijumiem par
remontésanu.

Japarliecinas, ka transportlidzeklis ir tehniski piemérots lietoSanai ar piekabes sajigu
Japarliecinas, ka ir iespéjams ieprogrammeét papildus funkciju ,Piekabes aprikojums*
Janolasa transportlidzekla elektroniska vadibas bloka klidu kodus.

Daziem transportlidzekliem var bt nepiecieSams nomaintt sekojoSus elektroniskos vadibas
blokus: SAM-Fond

Jmontavus elektroindikacinj bloka, skirtg transporto priemonés iStaisymo sistemos kontrolei,
reikia uzprogramuoti daugiau funkcijy priekabos eksploatacijai, remiantis transporto
priemonés gamintojo techninés diagnostikos instrukcija.

Atsizvelgiant j aplinkybes, reikéty papildomai uzkoduoti kitus transporto priemonés jrenginius
(pvz. transporto priemonés parkavimo radarg) ant atitinkamo priekabos modelio.
Transporto priemonés priekabos valdymo prietaiso negalima valdyti diagnostiniu badu. Todél
ji buty galima jtraukti j diagnostinés sistemos protokolg kartu su priekabos valdymo prietaisu.
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Noradijums:
Prie$ pradedant jmontavimg turi bati laikomasi Siy nurodymuy:

Turi bati perskaityta visa jmontavimo instrukcija.
Jmontavimas turi bati atliktas tik kvalifikuoto personalo su atitinkamomis
kvalifikacinémis Ziniomis.
Turi bati laikomasi aktualiy transporto priemonés gamintojy nurodymy bei informacijos, skirty
pertvarkymui ir derinimui.

ISmontavimo ir jmontavimo darbai turi bati atliekami pagal aktualy remonto vadova.
Nustatyti, kad transporto priemoné techniniu atzvilgiu tinkama eksploatuoti su
sukabinamuoju jtaisu.

Nustatyti, ar gali bati programuojama papildoma funkcija ,Jtaisas priekabai“.

Turi bati skaitoma transporto priemonés klaidy atmintis.

Kai kurioms transporto priemonéms gali prireikti pakeisti Siuos valdymo jrenginius:
~SAM-Fond".

Péc elektriska ieblvéjama bloka iemontéSanas jaieprogrammé funkciju paplasinajums
atbilstosi automobila ekspluatacijai ar piekabi saskana ar automobilu raZotaja diagnostikas
noradijumu.

NepiecieSamibas gadijuma citas automobila sistémas (piem., parkosanas sistéma) jaiekodée
atseviski atbilstoSi ,Automobila ekspluatacijai ar piekabi®.

Piekabes vadibas iericei nav iesp&jams veikt diagnostiku, [1dz ar to diagnostikas protokola var
paradities ieraksti saistiba ar piekabes vadibas ierici.

Juhis:

Enne montaazi alustamist tuleb jargida jargmisi juhiseid:

Lugeda taielikult 1abi paigaldusjuhend.

Paigaldamise peaks teostama Uksnes vastavate erialaste oskustega personal.
Tuleb jargida sdiduki tootja ajakohaseid juhiseid ja ajakohast infot imberehituste ja
tagantjarele muudatuste tegemise kohta.

Lahti- ja kokkupanek tuleb teostada ajakohaste remondijuhiste kohaselt.
Tuleb veenduda, et sdiduk sobib tehniliselt haakeseadmega téétamiseks.
Tuleb veenduda, kas on voimalik teostada funktsiooni laienduse
,haakeseade“ programmeerimine.

Soiduki veamaluga tuleb tutvuda.

Monedel séidukitel vdib osutuda vajalikuks jargmiste juhtimisseadiste asendamine:
SAM-Fond.

Pérast elektrilise mooduli paigaldamist tuleb funktsioonide laiendamine haagisega kasutamise
jaoks programmeerida vastavalt sdiduki tootja diagnostikajuhistele.

Vastasel korral on vajalik s6iduki muud stisteemid (naiteks abistamine parkimisel) kodeerida
eraldi vastavalt seadmetega varustatuse variandile ,Kasutamine haagisega“

Haagise juhtseade ei ole vdimeline diagnostika tegemmiseks, seetbttu voib seoses haagise
juhtseadmega esineda kirjeid diagnostikaprotokolli
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Navodilo:
Pred zaCetkom montaze morate upostevati naslednja navodila:

natanéno preberite navodila za uporabo;
montazo lahko izvaja samo strokovno osebje z ustreznim strokovnim
znanjem;
pred predelavami vozila in dodajanjem opreme morate upostevati aktualna navodila in
informacije proizvajalca vozila;
Korake postopka demontaze in montaze morate izvesti s pomocjo aktualnih navodil za
popravila.

Zagotoviti morate, da je vozilo tehni¢no primerno za priklop priklju¢ka za prikolico;
zagotoviti je potrebno, da se lahko izvede programiranje razsiritve funkcije
,Priklopna naprava®;
preberite pomnilnik napak vozila;
pri nekaterih vozilih boste morda morali zamenjati naslednje krmilne naprave:
SAM-Fond (modul za signalizacijo in krmiljenje)

Po vgradnji elektromontaznega seta, razsiritev funkcije, ki obsega tudi delovanje prikolice,
mora biti programirana v skladu z navodili za diagnostiko proizvajalca avtomobila.
Morebiti Se drugi sistemi avtomobila (npr. pomo¢ pri parkiranju) morajo biti kodirani posebej na
razli€ico opreme "delovanje prikolice".

Naprava za krmiljenje prikolice ne more biti diagnosticirana, zaradi katerega lahko pride do
vpisov v protokol za diagnostiko, v zvezi z napravo za krmiljenje prikolice.

Pokyn:
Pred zaciatkom montaze treba dodrzat' nasledujuce upozornenia:

Precitajte si cely montazny navod.

Montaz by mal vykonat iba odborny personal so zodpovedajucimi odbornymi znalostami.
Treba dodrziavat aktualne upozornenia a informacie vyrobcu vozidla tykajuce sa prestavby a
dodato¢ného vybavenia.

Jednotlivé kroky pri demontazi a montazi musia byt vykonané na zaklade aktualnych navodov
na opravy.

Musi byt zaistené, ze vozidlo je technicky vhodné na prevadzku s taznym zariadenim.

Je potrebné zistit, ¢&i mozno vykonat naprogramovanie funkéného rozsirenia ,tazné
zariadenie®.

Treba precitat pamat chyb vozidla.

Pri niektorych vozidlach méze byt potrebné pouzitie nasledujucich ovladacich pristrojov:
SAM-Fond.

Po vstavani elektrickej sady pre vmontovanie, musi byt naprogramované rozsirenie funkcii
pre prevadzku s privesom, podla diagnostického pokynu vyrobcu vozidla.

Pripadne sa musia dalSie systémy vozidla (napr. pomocné zariadenie pre zaparkovanie)
zvlast zakddovat do variantu vybavenia ,Prevadzka s privesom®.
Riadiace zariadenie privesu nie je schopné diagndzy, tymto potom méze dojst k zaznamom
v diagnostickom protokole, v spojeni s riadiacim pristrojom privesu.
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gy/rd 12 no -/=
bk/rd S 13 b =
gy/bk
. . ; nicht
@ schwarz weiss grau grin rot blau gelb braun violett orange belegt
y not
black white grey green red blue yellow brown purple orange occupied
® noir blanc gris vert rouge bleu jaune brun violet orange inutilisé
. . ) . . niet aan-
@ zwart wit grijs groen rood blauw geel bruin violet oranje gesloten
. . . . ikke
sort hvid gra gren rod bl& gul brun violet orange anvendt
® svart hvit gra grenn rod bla gul brun fiolett oransje ikke i bruk
. . . . . ) ej
@ svart vit gra gron rod bl& gul brun violett orange anvand
@ musta | valkoinen | harmaa vihred | punainen sininen | keltainen ruskea violetti oranssi varealttu
@ nero bianco grigio verde rosso blu giallo marrone viola arancione libero
. . . . . . no
® negro blanco gris verde rojo azul amarillo marrén violeta anaranja-do ocupado
® preto branco cinzento verde vermelho azul amarelo castanho violeta laranja ao
ocupado
HUpog AeUKOGQ I'kpl P&OIVOG KOKKIVOG urAe KiTPIVOQ KOPE Mwp TOPTOKOAL 5?;\%\/&'\/2?
A . C .z . pomaran-
czarny biaty szaro zielony czerwony | niebiesko 261y brazowy fioletowy czowy wolny
o a g < . . « . . . b . - - neo-
@ Serny bily Sedy zeleny Cerveny modry Zluty hnédy fialovy oranzovy bsazen
siyah beyaz gri yesil kirmizi mavi sarl kahverengi mor portakal rengi bos
® fekete fehér szlrke z6ld piros kék sarga barna ibolyakék | narancssarga fcr:gelr; It
. . A nije
crno bijelo sivo zeleno crveno plavo zuto smede ljubi¢asto narandasto zauzeto
yepeH 6an cuB 3eneH YepBeH CVH KbNT kagsiB BMONETOB opaHxeB cBobogHo
negru alb gri verde rosu albastru galben maro violet portocaliu liber
YepHblii 6enbin cepebliii 3€eneHbli KpacHbIn rony6ow XKENThIN KOPM;HeBbI nyﬁ;ép_ opaHxXeBbIn cB0ob0gHO
@ juoda balta pilka zalia raudona mélyna geltona ruda purpuriné oranziné laisva
@ melna balta peléka zala sarkana zila dzeltena brina purpur oranZa brivs
’ sarkana
. - purpur- o
@ must valge hall roheline punane sinine kollane pruun oraanz vaba
punane
N . N I e ni
¢rna bela siva zelena rdeca modra rumena smed vijolicast oranzen zasedeno
” . . . . . . o . . ) pomaran- neo-
@ Cierny biely Sedy zeleny Cerveny modry Zlty hnedy fialovy Eovy sadeny
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BOOODO0RHOHOEBOE

Anderungen beziglich Konstruktion, Ausstattung Farbe
sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich

Subject to change in terms of construction, equipment and
colour, and may contain errors.
The information and illustrations are non-binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de
équipement, de la couleur et sous réserve d’erreurs. Les
indications et les illustrations sont sans engagement.

Wijzigingen met betrekking tot constructie, uitvoering en
kleur evenals vergissingen voorbehouden. Gegevens en
afbeeldingen niet bindend.

F/Endringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farver samt
fejl forbeholdes.
Oplysninger og illustrationer er uforpligtende.

Endringer angaende konstruksjon, utstyr, farge og
feiltagelse forbeholdes.
Opplysninger og illustrasjoner uforbindtlig.

Med reservation fér andringar vad det galler konstruktion,
utrustning, farg samt fér misstag. Uppgifterna och bilderna
ar inte bindande.

Pidatdmme oikeuden rakennetta, varustusta, varia koskeviin
seka erehdyksesta johtuviin muutoksiin. Tiedot ja kuvat
eivét ole sitovia.

Con riserva di modifiche relative a progettazione, dotazione,
colore ed errori.
Le indicazioni e figure sono fornite sensa impegno.

Reservadas las modificaciones respecto a disefio,
equipamiento, color, asi como error. Indicaciones y figuras
sin compromiso.

Reservamos o direito de alteragdes relativamente ao
desenho, equipamento, cor, bem como de erro. Os dados e
as gravuras nao implicam compromisso da nossa parte.

AloTuTTwvouuE KABE £TTIQUAAEN WG TTPOG aAAayEG o€ oXEoN
ME KATAOKEUR, E0TTAIOO, BlappUBUIon, XPWHATIOPOUG Kal
AGOn TTapadpoung.

Zmény, tykajici se konstrukce, vybaveni, barvy, jakoz i
omyly jsou vyhrazeny.
Udaje a vyobrazeni jsou nezavazné.

36000008668 606 6

Zastrzega sie prawo do zmian dot. konstrukcji, wykonczenia,
kolorystyki oraz pomytek.
Dane i ilustracje niewigzace.

Tasarim, donanim ve renk bakimindan degisiklik yapma
hakki ve hata ve eksiklik mahfuzdur. Veriler ve resimler
baglayici degildir.

A szerkezet, a kivitel és a szin valtoztatasa, valamint a
véltozasok joga fenntartva.
Az adatok és az abrak nem kotelelz6 érvénylek.

Pravo promjena u svezi konstrukcije, opreme, boje kao i
zabune oridzavamo.
Podaci i ilustracije su neobavezne.

3anaseHu npasa Mo OTHOLLEHWE Ha KOHCTPYKLUMSITa,
o63aBexaaHeTo, LIBETA U MPELLKU.
[aHHuTe 1 naobpaxeHusiTa He ca 06BbLPIBALLY.

Ne rezervam dreptul unor modificari ale constructieu, dotarii,
culorii si dreptul la erori
Datele indicate si imaginile sunt orientative.

MpaBa Ha BHECEHWE NAMEHEHUIA OTHOCUTENBHO
KOHCTPYKLIMM, OCHALLIEHUSI, OKPaCKW, a Takke Ha OLLINGKM
coxpaHsitoTcs. [JaHHble U UIMICTPaLmn UMEKT NPUMEPHBIN
Xapakrtep.

Pasiliekama konstrukcijos, jrangos bei reikmeny, spalvos
pakeitmy ir klaidy teisé.
Duomenys ir ilistracijos nejpareigojantys.

Tiek paturétas tiesibas uz konstrukcijas, iekartu, krasu
izmainam, ka ar1 kladiSanos.
Dati un attéli bez saistibam.

Konstruktsiooni, varustuse ja voervi osas muudatused ning
eksimine lubatud.
Andmed ja joonised on mittesiduvad.

Zadrzana pravica do sprememb glede konstrukcije, opreme,
barve ter pomote.
Podatki in slike so neobvezne.

Zmeny, ktoré sa tykaju konstrukcie, vybavenia, farby, ako aj
omyly su vyhradené.
Udaje a zobrazenia su nezavazné.

ERICH JAEGER Artikelnummer:
ERICH JAEGER part number:

311069

ERICH JAEGER Artikelnummer:
ERICH JAEGER part number:

311105
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